Arkhi kalanda ki arkhi tou khronou

Pontic Greek

Apxﬁ K&Aavta Ki apyf Tou ypodvou,

[Tévta kéAavia, édvra Tou ypdvou.

Apyf pirov ev’ ki apyr KUSDOV eV,

K apyny ﬁéc)xoapov TO pUpPLYpEVOV.

Epup(orsv atd 0 KOOHOG 6oV,

[N poprot’ atd ki €0V apévia, Karé p’ apévia.
Avoov v keoé o’ katL dog tapddag,

Kt av avoreig pag yapédv onv ndptag o,

Evuyéq Xpévia IToAAG, névia Ko Tou XpOvou,
Ko ypovia kot 6" 6Aa ta omitia velav ki evhoiav!

Arkhi kilanda ki arkhi tou khrénou,

Pinda kédlanda, pinda tou khrénou.

Arkhi milon en’ ki arkhi kidhén en,

Ki arkhi valsamon to mirighménon.
Emiristen até o késmos Slon,

Yia mirist’ até ki esi afénda, kalé m’ afénda.
Lison tin kesé s ke dhos parddhas,

Ki an anifs mas khardn sin pértass,

Efkhés Khrénia Polla, pinda ke tou khrénou,

Kali khronia ke s la ta spitia ifan ki evlian!

Beginning of (new year) carols and beginning of the year,
Always (new year) carols, always a new year.

The beginning of apples and of quince,

And the beginning of the scented balsam wood.

To be smelled by the whole world,

And by you too, good master (of the house).

Loosen your (money) pouch and give us coins,

And if you bring us joy at your door,

Wishing you “Many Years,” always and for the new year,
Happy New Year and may all the houses be healthy and blessed!

Many thanks to Joe Graziosi for finding the song and some translation tips!

listen:
https://www.youtube.com/watch?v=YiYeFN4c8IE





